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[daHHas cTaTbs nocesiLeHa 0COBEHHOCTSAM S3bIKOBOW pernpeseHTaumm MaHu-
NyNATUBHBIX MPUEMOB, KOTOpblEe OMNpedensioT NoBedeHWE MYXYMH U KEHLUH B
paMKkax peyeBoro aHpa «nupT». YunTtbiBad HeBepbarbHy0 COCTaBNSIOLLYO MO-
BeeHNs 4YenoBeka, aBTOp aHanuaupyeTt cuTyauum ¢nmpTa, OCHOBbIBasiCb Ha
CMNOXHbIX KOMMYyHUKaTUBHbIX Uenbix (CKLL), koTopble hUKCUPYIOT KOMMYHUKaTUB-
Hble aKTbl C y4eToM BepbanbHbIX U HeBepbanbHbIX KOMMOHEHTOB KOMMYHUKaLMK.
MccnegoBaHne NpoBOAUTCS Ha MaTepuarne aHrmosA3blYHbIX XYAOXKECTBEHHbIX NPo-
nssegeHun XIX—XX se. Peanuays KOMMYHUKaTUBHbIE UHTEHLMWU, YH4ACTHUKN CUTY-
aumm «pnupT» UCNonb3ylT HAbop cTpaTermyeckux MaHUNynATUBHLIX MPUEMOB,
NO3BOMSIOLMNX YCNELHO PELUNTL NOCTaBEHHYI0 KOMMYHUKaTUBHYIO 3adady U Bbl-
3BaTb NOMOXUTENbLHYIO OTBETHYIO peakumio agpecarta. ABTOp paccMmaTpuBaeT Bep-
BanbHble U HeBepbanbHble MaHWMYNSATUBHbIE MPUEMBI, MPUCYLLME MYXKYMHAM U
XeHLWnHaM B cuTyaumax pnmpTa, U NpuBOaUT CpaBHUTENbHLIA aHanM3 MackynuH-
HOro M hEMUHHOIO MaHUNYNATUBHOrO noBeaeHus. Hanbonee pacnpocTpaHEHHbI-
MU BepbBanbHbIMU MaHUMYNATUBHBIMU MPUEMAMMN MY>KYUH-KOMMYHUKaHTOB SBMS-
I0TCA TaKTUKM KOMMIMMEHTa U camonpeseHTauun. PeMrMHHOe MaHWUNynsTUBHOE
nosegeHve Ha BepbanbHOM YpPOBHE onpegenseTcs TakTukamu nogbagpusaHus,
KOMMIMMeHTaMu, camonpeseHTaumen. HesepbansHoe nosegeHne KOMMYHUKAHTOB
C LeNblo MaHMNynATMBHOIO BO3AENCTBMSA NpeacTaBeHo pasHoobpasHbIMn HeBep-
BanbHbIMU KOMMNOHEHTAMW KOMMYHUKaLUN.

KnrouyeBble cnoBa: KOMMYyHVKaTMBHOE MNOBEAEHWE 4YeroBeka, KOMMYHUKa-
TUBHbIN XaHp, CIOXHOE KOMMYHUKaTUBHOE Liernoe, peyveBble akTbl, MaHUNynATUB-
Hble TaKTUKWU, NEPNOKYTUBHBIN ekt
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PeueBoi xaHp «nupt» n3BecTeH eLwé co BpeMéH AHTUYHoCTU. ccnenosa-
HUS, NOCBALLEHHbIE TEMATUKE POMAHTUYECKOrO B3aMMOLEWCTBUS MYXYMH U XKEH-
LLUMH B pamMKax 3TOro peyeBoOro xaHpa, Halnm oTpaxeHue B pabotax A. Bexbuu-
kon (2003), O. KonosH (2006), B.B. OemeHtbeBa (2010), T.I. PeHy (2011),
KapTawkosa (2011).

JdencTeutenbHo, B MpoLecce pa3BEPTbIBAHWUSA KOMMYHUKATUBHOW CUTyaLMu
«rMpT» PeanusyrnTCad MHTEHUMU €€ YYacCTHWMKOB, CBSI3aHHble C MPOSIBMEHNEM
cumnatun. B To e BpeMsi peanunsaums HaMepeHun, kak ykasbieaeT E.A. KpacuHa,
COCTaBNSAET WNMOKYTUBHYIO CUMY BbiCKadbiBaHWs [5, ¢. 89]. NMnnokyTuBHble Lenu
onpenensitoTcst MNOCTyNKaMuM KOMMYHUKAHTOB — HaMepeHWeM Bbi3BaTb OTBETHYHO
CMMMNaTUIO UNN 3aMHTEPEeCOBaHHOCTbL B cebe. B aToi cBA3M MOrmMyHo npeanorno-
XWTb, YTO B3aMMOAENCTBME KOMMYHMKAHTOB B CUTyauusix onvpTa MMeeT cTpaTte-
rMYECKUA XapakTep, KOTOpbIA onpedensieT Habop MaHUMynATMBHbIX TaKTUK,
HanpaeBneHHbIX Ha JOCTWKEHME NNaHMPYEMOro pesyrbTaTta.

Llenb gaHHOM cTaTbM COCTOUT B TOM, YTODObI paccMOTpeTb OCOBEHHOCTU A3bl-
KOBOW penpe3eHTaumMnm MaHUNynATUBHbIX MPUEMOB, UCMOMb3YEMbIX MY>XYMHAMU U
XKEHLLMHaMM B cutyaumsx dnmpta. AHanus paboT, NoCBALEHHBIX PEYEBOMY XaH-
py «pnupT», Nokasan, 4To HeBepbanbHas COCTaBnsOLAa 3TOro XaHpa usydyeHa
He4OCTaTOYHO, XOTSI AaHHbIA KOMMOHEHT UrpaeT 3HAYUTENbHYHO POfib B POMaHTU-
yeckom obLeHun. MpeacraensieTca LenecoobpasHbiM ydYnUTbIBaTb HEBEpPOanbHyO
COCTaBNSAOLLYIO NOBEAEHNS KOMMYHUKAHTOB 1 FOBOPUTb O (hNINPTE Kak O KOMMYHU-
KaTuBHOM >aHpe [3, c. 119]. CuTyaumm cnupTa aHanMsupoBanuncb B pamkax
CMNOXHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX Uenbix (CKL), nog KOTopbiIMUM MOHUMAOTCS OTPE3KU
XYyOOXECTBEHHOrO TEKCTa, (PMKCMpyloLLMe MocrenoBaTeNlbHOCTb TeX WU UHbIX
KOMMYHUKaTMBHbIX aKTOB, KOTOpblE COCTOSIT M3 BepbanbHbIX M HeBepOanbHbIX
KOMMOHEHTOB, M COBOKYMHOCTb KOTOPbIX CMOCOGCTBYET AOCTUXEHUIO KOHCEHCyca
Mexay KOMMyHukaHTamu [4, c. 32].

Mepengém Kk pacCMOTPEHWNIO MaHUMYNSATUBHBIX TaKTUK, UCMOMb3yeMbIX MYyX-
YMHaAMW-KOMMYHWKaHTaMK B cuTyaumsax prnivpta. Ha Bepb6anbHOM ypoBHE caMbiMiu
pacnpoCTPaHEHHbIMU TaKTUKaMW SIBNSOTCA KOMMMMMEHT, NposiBrieHne 3aboThbl,
WHBWTWBA, CaMonpe3eHTauus.

OpHUM u3 camblX pPacnpOCTPaAHEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX MaHUMyNAaTUBHbBIX
NPUEMOB ABMAETCA KOMMIUMEHT. KOMNMMEHTapHOEe BbiCKa3blBaHWe, OTHOCSLLEee-
ca K nepcdopMaTuBHbIM BbICKa3blBaHUSIM B CUCTEME pEYEBbLIX aKTOB, obnagaet
«MNNoKyTMBHOM cunon». OTcloga crnegyeT, YTo Lenb ero COCTOUT B AOCTUXEHUN
NepnokyTMBHOro adpdpekta nonoxutensHoro Bektopa. Cregytowuii npumep ae-
MOHCTPUPYET TaKTMKY KOMNIIMMeEHTa B cuTyauumn dnupta: (1) “/ couldn’t resist see-
ing for myself that you don’t have a pot of gold powder on your dressing table. Do
you know you’re the only girl I've ever met with real gold on her eyelashes?” “Oh!”
She touched them herself, looked at her finger, laughed. “So | have! It doesn’t
come off at all.” The champagne was tickling her nose and fizzing in her stomach;
she felt wonderful. “And real gold eyebrows that have the same shape as a church
roof, and the most beautiful real gold hair... | always expect it to be hard like metal,
yet it's soft and fine like a baby’s... And skin you must use gold powder on, it
shines so... And the most beautiful mouth, just made for kissing...” [12, c. 179].

KoMnnmmeHTbl MaHUgECTMPYIOT CUMMATMIO MYXYMHBI, TaK Kak OH BblpaXkaeT
BOCXMLUEHNE BHELIHMMUN AaHHBIMW KEHLUMHbI. MyxunmHa coobLliaeT XeHLuHe O
CBOEM BOCXULLIEHMM HE HampsiMylo, a MCMOnb3ysli KOCBEHHbIN cnocob: “/ couldn’t
resist seeing for myself that you don’t have a pot of gold powder on your dressing
table”. anee MmyxumHa 3agaé€T PUTOPUYECKMIA BOMPOC, yKasblBasg Ha BHELLHME
OaHHble XeHLWMHbI — 30M10TOoN LBeT eé pecHuu: “Do you know you're the only girl
I've ever met with real gold on her eyelashes?” B ocHoBe KOMNIMMEHTa NEXUT
amdatuyeckas KoHcTpykums “the only girl I've ever met’. OcHoBoln crneayoLero
BbICKa3bIBaHUSA KOMMNIIMMEHTAPHOrO XapakTepa sensetca metadopa: “real gold on
her lashes”. CpaBHeHMIO C 3010TOM noaBepratoTcs 6poBu XeHwuHbl (‘and real
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gold eyebrows”) n eé Bonochl (“most beautiful real gold hair”). Anpo koMAAUMeHTa
‘most beautiful real gold hair” coctaBnsaeTt npunaratensHoe “beautiful’, nvetowee
BbICOKMN MO3UTUBHLIN 3apsag. ekt KOMNINMEHTAPHOrO BO3AENCTBUS MHTEH-
cudpmumpyeTcsa B cniydae ynotpebneHus npunaratenebHoro “beautiful’ B npesoc-
XofHou cteneHn. MyxuynHa cpaBHMBAET BOMOCHI XKEHLLMHbI C BONIOCaMu pebeHka;
B OCHOBE CPaBHEHUS MEeXUT Mpu3Hak Markoctu: “... yet it’s soft and fine like a ba-
by’s. MNMpogomkast roBOPUTb KOMMIIMMEHTLI, MY>XYMHA UCMOMNb3YeT B CBOEN peyun
nHsepcuio: “And skin you must use gold powder on, it shines so....”. KOMNAUMEHTbI
BHELUHMM [aHHbIM XXEHLLMHbI NPeACcTaBneHbl CTUIIMCTUHECKMM NPUEMOM nepeync-
nexus. KynbMUHaUMOHHOE 3HA4YeHWe MMeeT sgepHas 4acTb KoMmnnumeHdTa: ‘the
most beautiful mouth, just made for kissing, B KOTOpPOM yTouHeHue ‘just made for
kissing” akCMAUUMPYET WHTEHUUIO MYXYMHbI — nouenoBaTb XeHLWuHy. [leproky-
TUBHBIN 3D(PEKT 3TUX KOMMYHMKATUBHBIX MOCTYMKOB BbIPaXaeTcs B WU3MEHEeHUU
3MOLIMOHANbLHOIO COCTOSIHUS agpecaTa-XeHLWWHbl, YTO B TeKCTe npeacTaBneHo
npeaukatmeHon dpason: “she felt wonderful”.

[pyroin pacnpoCTpaHEHHON TaKTUKOW MY>KYMHBbI ABMSIETCA TaKTUKa NposiBre-
HUs 3aboTbl: (2) “Luke’s arm came around her and drew her in to his side. “You're
cold,” he said. “I'd better get you home.” [12, c. 180]. B naHHon cutyauumn nposie-
neHve 3ab0Tbl O XEeHLLMHE — HaMepeHne OTBE3TU €€ JOMOWN — NO3BONAET MY>XYMHE
NPOAEMOHCTPMPOBATb BHUMAHME U CMMMATUIO, @ TaKkKe YCTAHOBWUTb TaKTUMbHbIN
KOHTaKT. MaHunynaTnBHasa TakTuka 3ab0Tbl NPeACTaBMeHa peyeBbIM akToM, obna-
OAoLWNM CYITeCTUBHOWN MHTEHLMEN N BbINONHALLWMM PyHKUMO coBeTa: “I'd better
get you home.” Bblpaxas HamepeHue COrpeTb XEHLUMHY, MYyXYnHa obHUMaeT eé,
yCTaHaBnMBasa TakTUNbHbIN KOHTAKT: Luke’s arm came around her and drew her in
to his side. leicTBUS My>X4MHbI BbIPa3nNUCb B NEPIOKYTUBHOM addheKTe Monoxu-
TENbHOro BEKTopa — e MPUATHbLI MPUKOCHOBEHUS MYXUuHbL: “But it was nice to
lean against him, to feel the warmth radiating from his body”.

Eweé ogHuM pacnpocTpaHéHHbIM NPUEMOM SIBNSAETCA TaKTUKA «UHBUTUBLIY,
KoTopas npegnonaraeT npurnaweHne KOMMYHUKaHTOM XEHLUMHbI Ha BCTpeYy unu
TaHel [6, c. 35]. UcnbiTbiBas cumnaTuio, MYXYMHbl NPUrnawalT XeHWWH Ha
BCTPEYY MNW Ha TaHeL, YTO BblpaXaeT MX HaMepeHNs BbipasuTb YyBCTBA, YCTaAHO-
BUTb Bnu3kme oTHoweHusa. Paccmotpum npumep: (3)“Would you like to dance?”
She seemed to hesitate, and then nodded. He set her glass down on a table near-
by, and led her onto the floor in a slow and dignified waltz...” [15, c. 98]. MNpwurna-
Was >KEHLUMHY Ha TaHeL, MyX4YuMHa WCMbITbIBAeT cMMnaTuio. TaHel no3sonseT
YCTaHOBWUTb OMnM3KME OTHOLIEHWUS MexXZy KOMMYHWKaHTaMu, Tak Kak paccTosiHue
MeXAy HUMW COKpallaeTCs M TaKTUIbHBIWM KOHTAaKT yCTaHaBnuBaeTcsi ObicTpee.
KeHwuHa, TaHLys C MYXXYMHOW, UCMbITbIBAET SMOLMIO YAOBOMbCTBUA, YTO Mpea-
CTaBneHO KOHblOHKTOM “jt felt good to be in his arms, to be dancing with a tall,
powerful man”.

B cutyaumax pnmpta Myx4mHbl CTPEMATCA Noka3aTb cebs B BbIrOQHOM CBETE,
HabnogaeTca npeyBenuyeHue CBOMX 3acrnyr, BHUMaHne K maTepuanbHbIM 1 nny-
HbIM ycrniexam. Takoe BepbanbHoe noBedeHWe UMeeT TaKTUYEeCKUA xapakTep, Tak
Kak OHO OPUEHTUPOBAHO Ha TO, YTOObLI NPOM3BECTU NONOXUTENBHOE BrevyaTneHne
Ha NMOHPaBUBLUYHOCS XeHLMHY. [MoA0BHbIN TakTUYeCKin NPUEM HasbiBaeTCs camo-
npesedmayuedl. Llenb camonpeseHTauuMn B cutyauusx nuvprta 3aknoyaetcs B
CO30aHUM MO3UTMBHOIMO MMUAXa, C HaMepeHMeM MPOM3BECTM Ha KOMMYHMKaHTa
NPOTUBOMOMOXHOIO Mnoria AormkHoe BrevaTneHve. B Myxckon camonpeseHTaumu
NpeBanupyoT akTbl MOMOXUTENLHON CaMOOLEHKW, rnnepbponusauns cobeTBeH-
HbIX 3acnyr: (5) “Bless my soul, | remember once in Equatorial Africa | was strolling
along with my elephant gun and trusty native bearer... Bang, bang, left and right,
and two more skins for my collection. You have to be firm with gorillas. Dining an-
ywhere tonight, girlie?” [16, c. 56]. B gaHHOM npumMepe KOMMYHUKaHT pacckasbiBa-
eT O CBOMX MOoABUrax Ha oxoTe, cosfgasas obpas pPeLnTErbHOro U CUIbHOro
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MYXYMHbI, YTO BbI3blBAaE€T UCKOMbIN NEPOKYTUBHLIN adhdekT: “Isn’t he wonderful,
she breathed”[16, c. 56].

B cutyaumusax dnupta HeBepbanbHoe noBefeHWe npeacraBneHo Mypemude-
CKMMU W TaKTUMbHbIMU HeBepbanbHbIMW KOMMOHEHTaMM KoMMyHukauum (HBK),
KOTOpbl€ OTHOCATCS K MaHUMYMATUBHBIM MpUEMam. My>X4MHbl yCTaHaBNMBaKOT 3pn-
TeNbHbIN KOHTaKT, 4TOBObl NMPOAEMOHCTPUPOBATL 3aUHTEPECOBaAHHOCTb C LENbio
BO3AENCTBMSA Ha KOMMYHUKaHTa. PaccmoTtpum cutyaumto: (6) “Cowperwood looked
at her speculatively, and after a momentary return glance she dropped her eyes.
Slowly, in spite of herself, a telltale flush rose and mantled her brown cheeks. It
always did when he looked at her” [8, c. 245]. B paHHOW cuTyauun MyX4uHa
CMOTPUT Ha >XEHLUMHY, YTO NpeacTaBneHo onncaHnem mupemmndeckoro HBK (a3bl-
KOBas HOMMHaUMs — rnaronbHo-agBepbuancHoe cnosocoveTaHne looked
speculatively). BosgencTtsme B3rnsgga npenctaBneHo 3MOLMOHaNbHOM peakumen
CMYLLIEHUS, OMUCaHHOW B TEeKCTe Npu MOMOLUM aTpubYTUBHON MMEHHOW hpasbl a
telltale flush rose. \ameHeHWe LBeTa NMLA XXEHLUUHbI MO3BOMAT MY>XUYUMHE MOHATD,
YTO XEHLLMHA BCerga KpacHeeT, Korga oH CMOTpUT Ha Heé: It always did when he
looked at her. TIpUKOCHOBEHWUSI MO3BONSAT MY>XYMHE YCTAaHOBUTb ONM3KME OTHO-
WeHus, HeBepbanbHO nepegatb curHan o cumnatuun: “Then she laid his hand and
she awoke...”. TIpUKoCHOBEHMWS, MpeAcTaBfeHHble B TeKCTe TakTunbHbiM HBK
(A3blkOBas HOMMHALMA — rnarofnbHOe crioBocoveTaHue “laid his hand”), Bo3gen-
CTBYIOT Ha XeHLUMHY cnepyowmm obpasoM: “she awoke”. MyxunHa, UCMbITbiBat0-
Wnin NtoboBb, HaMmepeH coobLnTb 00 3TOM XKEHLUUHE, NbITaloWencs YKNOHUTLCSA
oT cprnmpTta. TakTunbHbIE A4ENCTBUA NO3BOMSAOT MYXXYMHE Bbl3BaTb OTBETHYIO peak-
LMIO XEHLLMHBI U Bbipa3nTb CBoM YyBCTBA. OHAa UCMbITbIBAET 3MOLIMOHANBHYIO pe-
aKkumio CcMyLLeHWs1, NpeACcTaBrneHHy0 B TEKCTE onMcaHneM ncnxounsmonornyeckon
peakumu 1 npuyactHelM obopoTtoM the color gone. 3amMeTUB N3MEHEHUS B COCTOSI-
HUM XEHLUMHbI, MyX4MHa NOHMMAaET, YTO OHa K HeMmy HebespasnuyHa (“He knew
that she loved him, wanted him”).

Mepengém Kk aHanm3dy MaHunynaTUBHbLIX MPUEMOB >KEHLUMHbI-KOMMYHUKaHTA.
Ha BepbanbHOM ypoBHE pacnpOCTPaHEHHbIMU TakTUKaMU SBMSOTCA KOMMIMMEHT
N camonpeseHTaumsa. B cutyaumsax dnupTa xeHwmnHa obpallaeTca K Tak Ha3blBa-
€MOI urpe Ha NoBbIleHMe, Aenas KOMNAMMeHTbl MyxuuHe: (7) “Oh, you are too
smart to let them hang you!” [13, c. 231]. Ha gaHHOM 3Tane MnnokyTUBHOWN LIENbIO
KOMMNIMMEHTa SABMAETCA MOBbILLIEHNE CaMOOLIEHKU MYX4YMHbI. JIH0OONbITHO OTMe-
TUTb OTIINYUSA KOMMIMMEHTOB MY>XKYUHbI U JKEHLLMHBI. B hokyce BHUMaHNSA My>K4nHbI —
BHeLWHWe AaHHble. YKeHLWmHa genaet KOMMMUMEHTbl UHTENNEKTY MyX4uHbl (“you’re
too smart”, “you’re so clever”), 4to, B CBOKO oyepenb, AETEPMUHMPYET IKCMEKTaLMO
MY>K4MHbI MONOXUTENBHOIO BekTopa. PearnpylolLlee noBedeHne agpecarta npeacras-
NEHO NePSIOKYTUBHBIM 3¢hhEKTOM CO 3HaKOM MtocC. BripaxkeHne B3aMMHON cumnaTim
npeacTaBneHo MUPEMUYECKUMI, NPOKCEMHbIMU Bugamu HBK.

"eHaepHble OTNU4YMA HabnaalTCa U B OTHOLWEHUU caMmonpeseHTauun. B oT-
nYMe OT MYXKYMH, XKEHLLMHbI He pacckasblBalOT O CBOWMX ycriexax, a HaobopoT,
CKIMOHHbI K «Wrpe Ha MOHWKEHME» — MPEYMEHbLUEHUIO CBOMX WMHTEMMEKTyanbHbIX
KayecTB — AN CO3faHus BneyaTrneHusa 6e33alnTHOCTU U HeCMbIWnéHocTu. Unno-
KyTUBHas Uenb NoA0OHOro BbiCKa3blBaHWUSA — Bbl3BaTb 3a00Ty / ONeEKy CO CTOPOHbI
MyX4nHbl. Paccmotpum criegyrownin npumep: (8) “/ shall take care how I let YOU
choose for me another time," said Rebecca, as they went down again to dinner.
"I didn't think men were fond of putting to pain” [16, c. 118]. B gaHHon cutyauuu
XKeHLLMHa 0aéTt cebe OUEHKY C MOMOLLBI KOCBEHHOIO PEYEBOro akTa HasblBaHUS:
“poor harmless girls”. UnnokyTnBHas Lenb 3TOro BbiCKka3blBaHWSA — ChopMUpoOBaTh
06pa3 6e33alMTHOM XKEHLUMHbI, Hy>KOaloWencs B My>KCKOr nogaepxke. Vickomblii
NeprokyTUBHbLIN 3aekT (Bbi3BaTb OTBETHOE AMOLMOHArNbHOE YyBCTBO agpecara)
OOCTUrHYT, O YéM CBMAETENbLCTBYET KOMMYHUKaTUBHbLIA X044 agpecarta. EE cnosa
NPOMN3BOAAT Ha MYXUYUHY CregyroLwwmin addeKT: OH U3BMHAETCS 3a CBOM MOCTYMKM
("By Gad, Miss Rebecca, | wouldn't hurt you for the world").
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PaccmoTpym ocobeHHOCTM HeBepbanbHbIX MaHUMYNATUBHbLIX NPUEMOB B MO-
BEOEHUWN XXEHLLMHBI. [INsi NPMBNEYEHNST MY>XYUHBI XEHLLMHBbI COBEpPLLAtOT bonbLuoe
KonuuecTBo HeBepOanbHbIX AencTBUA. K cambiM pacnpocTpaHEHHbIM OTHOCATCS
MUpemMuyeckme, hoHaLMOHHbIE, MAHTOMUMUYECKUE HeBepbanbHble OEeNCTBUSA, UC-
nonb3oBaHne 0OBLEKTOB OKPYXKatoLLen cpeabl.

Ynbibka siIBNS€TCS OQHWM M3 PacrpoCTPaHEHHbIX CNOcOOOB BbI3BaTb CMMNa-
TUIO MY>XX4YMHbIL. PaccmoTtpum cnegytowmin npumep: (9) “Reckless and laughing, |
smiled back up at him and let that sunny approbation sink into my skin. “l envy your
husband when your dress comes off tonight, you will shower him with sweets,” he
said in an undertone when the dance brought us side by side as we watched an-
other couple in the center of the ring.” [10, c. 27]. Ynbibka C Lenbto Bbi3BaTb CUM-
naTuio MyXXYMHbI NpedcTaBeHa rnarofnbHbIM crioBocoveTaHmem smiled back up at
him. Ynbibka Npou3BOAUT Ha MYXYUHY MONOXUTENbLHbLIN 3PMEKT — OH Aenaer
KEHLLMHE KOMMIIMMEHTbI, BblpaXkas BOCXWULLEHWE, YTO NPEeACTaBreHO S3bIKOBOW
HoMmuHaumen “l envy your husband when your dress comes off tonight...”

B cutyauusax dpnupta xeHwuHa, ucnbelTbiBaowasa cumnaTtunio, cmeétca: (10)
“She giggled again, and damn, he loved that sound. “By all means, please keep
going...”[10, c. 27]. CMex Nnpon3BOAMT NONMOXUTENbHOE BEYaTNEHNE Ha MYXYUHY,
YTO B TEKCTE NpeacTaBeHO ONMMCAHMEM €ro OLLYLLEHWI NO NOBOAY CMeXa XeHLLM-
Hbl: he loved that sound. Bo3gencTBys Ha My>XYMHY B CUTyaLMAX nupTa, XeHLm-
Hbl U3MEHSAT TeMbp ronoca: “You've mentioned it once or twice,” she said, trying
to keep her voice playful”. ameHeHne TemGpa ronoca ¢ Lenbio NpueneYvb MyxX4u-
Hy NpeacTaBneHo agbeKTUBHLIM CcrioBocodeTaHnem her voice playful — 4Tobbl
NPoJoMKNUTL OIIMPT U COONAasHUTb MYXXUYMHY, XKEHLUMHA AenaeT ronoc UrpyuebiM.
OnwncaHune MrpmMBoro ronioca MMeeT 3HadeHne ocobon OOCTAaHOBKN MEXAY KOMMY-
HMKaHTaMK, 3aBeJOMO onpefensis cutyauuio onupTa, Tak Kak MMEHHO Mo ronocy
MOXXHO CyaWTb, KaKOBbl HAMEPEHUST MY>XYMHbI U XKEHLLUHBI.

Bbipaxasa cBov aMouun B cUTyaumsix nupTa, XEHLUUHbI M3MEHSAIOT MOSIoXe-
HuWe Tena, 4ToObl NPMBMNEYL MYX4YMHY, YTO MO3BOMSAET MM NPOAEMOHCTPUPOBATb
durypy u BHELUHOCTb B BbIFOAHOM CBeTe. PaccMOTpum criefytoLlyo cutyaumio:
(11) “She was sitting, half naked, astride a chair in front of the dressing-table, gaz-
ing across the back of the chair into the triple mirror. Her bare arms were folded
along the tall back of the chair and her chin was resting on her arms. Her spine
was arched, and there was arrogance in the set of her head and shoulders. The
black string of her brassiere across the naked back, the tight black lace pants and
the splay of her legs whipped at Bond’s senses”[9, c. 323].

MonyobHaxEHHaA XeHWUHa CUOMT BEPXOM Ha CTyne, npuHumasi cobnasHu-
TenbHY No3y, YTO B TEKCTe MnpeacTaBneHo afBepbuanbHbIM CrIOBOCOYETaHUEM
“She was sitting, half naked, astride a chair...”. Takas no3a NO3BONAET XEHLLNHE B
BbIFOAHOM CBETE NPOAEMOHCTPUPOBAThL XOPOLUME BHELIHWE AaHHble W BbIMMaAeTb
cobnasHuTenbHo, npusbiBalolle. besycrnoBHO, BO3LAEWCTBME TaKOro MOCTYMKa Ha
MY>XYMHY o4eBMaHO. B TekcTe neprnokyTuBHbIA 3hdEKT NpeacTaBneH onMcaHuem
3MOLIMOHAnbHOIO COCTOSHUS MYXXUUHbI: “The black string of her brassiere across the
naked back, the tight black lace pants and the splay of her legs whipped at Bond’s
senses”. B gaHHoOl cutyaummn Gonbluyto ponb B MaHWNynsaTUBHOM BO3LEWCTBUM Wr-
paloT areMeHTbl OKpyXaroLlen cpeabl — npeameTbl oaexabl. OBHaxeHne y4acTkoB
Tena CBUAETENbCTBYET O HAMEPEHWUM XEHLUMH NPUBREYb BHUMAHME MYXKYMHbI K
CBOEMY Teny, 3TO CUrHan, BbIPaXKatoLLMN MHTEHLMIO XKEHLLMHBI.

>KeHLuHbI No-pasHOMy UCMONb3ylT B3NS4, YToObl BbI3BaTb CUMNATUIO MYX-
YuHbl. PaccmoTpyMM npumMep, WNMOCTPUPYIOWWIA «Urpy B3rNSAOM» NPU MOMOLLN
Beepa: (12) “Emily lifts her eyes, half merrily, half tenderly, and looks at him over
the top of her fan. It is her first effort at flirtation.” [7, c. 51]. ®nNUPTYs C My>X4YMHOW,
XKeHLLMHa bpocaeT B3rnaabl Npy NOMoLLM Beepa. FA3blkoBas HOMUHALMS 3TUX OeW-
CTBWIA NpeAcTaBrieHa psagoM CYKCECCUMBHBIX MnarofbHbIX crnosocoveTanun: “lifts her
eyes”, “looks at him over the top of her fan’. Myx4unHa ucnblTbiIBaeT CUMNATUIO MO
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OTHOLLEHMIO K XXeHLmMHe. Eé nenctBma cnocobCcTBOBany BbIPaXKEHUIO YYBCTB MYXX-
yuHbl: “What | have just offered you — a confession of the truth”.

Takum obpasom, uccrnegoBaHMe NOBeOEHUSs KOMMYHUKaHTOB B CUTyaLMsAX
dnupTa No3BONUNO roBOpuTb O creunduke TakTUYeckux BepbarnbHbIX U HeEBep-
BanbHbIX gencTBuin. MackynuHHbIE KOMMNAMMEHTbLI BblpaXatoT BOCXULLEHNE, YacTo
NPOU3HOCATCA C Lenbio NOAYEPKHYTb MPEeUMYLLLECTBA BHELIHMX AaHHbIX KEHLLMHbI.
A3bikoBOEe onucaHWe KOMMMUMEHTOB B TEKCTE MpeAcTaBfieHO OLEHOYHbIMWU KOH-
cTpykumamu (You're beautiful) n KOHCTPYKUMAMKU C npunaraTenbHbIMU B MPeBOC-
XoAHon cteneHnn (the most beautiful girl). NepnokyTUBHLIA 3MEKT KOMMMUMEHTA
ONUCLIBAETCS NPU NMOMOLLM A3bIKOBbIX HOMUHALMIA, BbIpaXKkatoLLMX BOSIHEHUE, CMY-
WeHne, cumnaTuio. Pearvpytowee nosegeHne XeHLWUH CBA3aHO C NPOsIBNSEHUEM
ncuxocdpuanonorudecknx peakumn (MOP) — nsmeHeHneM LBeTa KOXHbIX MOKPOBOB.
B cutyaumsax donvpTa ¢ uenbio BO3AEWCTBUA Ha XEeHLUMHY, MyxXdnHa BepbanbHo
nposienseT 3aboTy Yalle, TeM caMmbiM co3asas o0 cebe nonoxuTensHbIi obpas. B
TakuMx cnydasx pedb uget o camornpeseHTaumm. CamonpeseHTauusa BbipaXkaeTcs
pas3nuyHbiMK crnocobamun. MackynuHHoe nosefeHne xapakTepusyeTcs UHTeHUUS-
MU co3gaHus o cebe repomnyeckoro obpasa unu napTHepa, cnocobHoro 3aboTuTb-
CA O XeHLWuHe, ycnewHoro noboBHMKa. BepbanbHoe BbipaxeHne 3aboTbl  Cho-
cobcTBYyEeT CONVKEHNIO KOMMYHUKAHTOB. [ogo6HbIE BepbanbHble NOCTYNKM COnpo-
BOXOAIOTCHA, KakK NpaBuo, MNPOKCEMHbIMU U TakTUMbHbIMU AencTeuamn. Npurna-
LIas >XEeHLLMHY Ha TaHubl / cBMOAHWE, MY>XYUHbI UcnbITbiBaloT OP cumnatuio. B oc-
HOBHOM TaKkue AEeNCTBUS YCMeLHbl — XXEHLMHA UCMbITbIBAOT OTBETHbLIE CUMMNATUMN.
3ameTum, 4To heMUHHOE NOBEAEHUS HE OTMEYEHO NOAOBHBIMU MaHUMYNATUBHbI-
MU gencTeusaMn. MNposBnas pelunTenbHOCTb B CUTYaumnax onvpTa, MyXXYuHa npu-
BeraeT Kk 3aBoeBaTesibHbIM Mpuemam, OBYCMOBNEHHbIM MHTEHUUEN MPOOOITKUTL
nupT. B onncaHumn aTnx aencTeuii npeobnagaroT yTBepANTENbHbIE NPeaioKeHNs
(“I'll pick you at 8”); nosenutenbHble NnpeanoxeHus (Please, don't say this again).

K TUNWYHBIM MacKynuHHbIM HeBepbanbHbIM AENCTBUAM MaHUMYNATUBHOIO
Xapaktepa OTHOCATCS TaKTUMNbHbIE, NPOKCEMHbIE U MUPEMUYECKUE OENCTBUS.

KeHW HbI BO3OENCTBYIOT Ha MYXYMH NPW MOMOLLM apceHana CXOXWX Bep-
BanbHbIX cpeacTs: nogdaapviBaHue, KOMNIIMMEHThI, camonpeseHTaums. B otnuume
OT MacynuHHOro nosefeHusi, PeMUHHOEe NpeacTaBneHo KOMMMMMEHTaMu, Bblpa-
Xawwmumm 3P BOCXULLIEHUS, KOTOPOE CBA3AHO C MOCTYMKAMW MY>XYMHbI, €ro WH-
TENMeKToOM, pexe — BHEWHUMU AaHHbIMWU. YKeHCKne KOMMIMMEHTbI XapakTepusy-
I0TCA NOMOXUTENBHO OKPALLEHHbLIMWU NpunaraTensHbIMU, YTBEPAUTENbHBIMU Npea-
NOXEHNAMK, BOCKMUATENbHBIMU NPEANOKEHNAMMW, YCUNNTENbHBIMU KOHCTPYKLIM-
amMu (you’re too smart), cpaBHUTENbHBIMU KOHCTPYKUMsMU (you're like an American
film star). KoMAnMMeHTbl MMeIOT NepnoKyTUBHBIN 3(EKT NONOXUTENBHOIO BEKTO-
pa, KOTOPbLIA BblpaxaeTcs B npossneHnt OP cumnatum Myxx4uHbl. PeMuHHOe no-
BeOEHME MaHWNynATMBHOIO Xapaktepa obHapyXuBaeT CTpemrieHue cosgatb 00-
pa3 cnabow, Ge33alwMTHOW XeHLWWHbl. [peobnagatoT NekcuyYeckMe enuHULbI,
umerLme 3HadvyeHne MHgaHTUNbHOCTU, cnabocTtn (poor, harmless, goose). [lo-
[obHoe BepbanbHOe noBeaAeHNe NO3BONSET OTTEHUTL cebsa Ha dhoHe BGonee yMHO-
r0 N CUNBHOIO MY>XYMHbI, BbI3blBas XanocTb U XenaHne noMoydb. HekoTopble OT-
PbIBKM XYOOXECTBEHHON nUTepaTypbl (PUKCUMPYIOT CaMOMpes3eHTauU0 XEHLLUMH,
cosgaoLmx obpa3s HeBUMHHbIX AeByLlek (virgin-like look) nnu 3aBoTNUBLIX XO3AeK
(perfoming her duties as a hostess with grace). HeBepbanbHble 4EACTBUS XKEHLLMH
6onee pasHoobpasHbl. MaHMNYNATUBHBIN XapakTep UMET MUMUYECKUE, MUPEMU-
yeckue, (POHaUMOHHbIE, NaHToOMUMUYeckne Aencteus. C Uenblo npuBnevYeHnst
BHUMaHNS MY>KYUHBbI, XEHLLMHbI COoBepLUaloT AeUCTBUS Hag obbekTaMu oKpyXato-
Wer cpeabl — BonbLIOe BHUMaHWE yaensaeTcs UCnonb3oBaHMo NpeaMeToB rapae-
poba B pasnuyHbIX LEensX, ONUCbIBalOTCA OENCTBUSA, CBA3aHHbIE C OBHaXeHMAMU
yyacTKOB Tena, cneuuduyeckne gencreusa Hag obbektamu okpyxarlwen cpeabl
(akceccyapsl, UBeTbl). OnncaHne BbiGoOpa oaexabl NPUBOAMTCS ANs nepeayvn uH-
TEHUMN BbI3BaTb OP cumnatum My>X4YuHbl. TaKTUMbHblE OEWCTBUSA MYXYUHbI B
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cuTyaumsax nvpta HapaBHE C MPOKCEMHbIMW, MO3BOMSIOT MYXYMHE Bbl3BaTb OT-
BETHYI0 3MOLIMOHANbHYIO PeaKuMio KEHLUMHbI UMW YCTaHOBUTL Gnun3kne OTHOLLe-
Hus. ®eMUHHOE noBedeHne pasHoobpasHee B ONncaHUmM 4eNCTBUiA, COBEPLLIAEMbIX
rnaszamu. MpeobnagaeT «cTpenbbay / «urpa» rrnasamu, OBUWKEHUME PECHWUL C Le-
Nbl0 KOKETCTBA W MpuBneveHus k cebe BHUMaHWA. My>X4YMHbI NPaBUNBHO «CYUTbI-
BalOT» 3TW 3HAKM N NpodomkatT nuptoBatb. MumMuyeckne aeicTBMSA yKa3biBaloT
Ha MHTEHLMIO XXEHLLMH NposBuTb AP cumnatum, 4To YacTo Bbi3BaHO OP Bocxuuie-
HUS MY>XYMHbI. Ynbibka npoBounpyeT BblpaxeHne oTBeTHon OP cumnatuun. B cu-
Tyauun conupTa B3rnsg U ynoibka cnyxaT curHanamu gns ganbHenwero passép-
TbiBaHUs nvpTa. TUNUYHBIMU PEMUHHBIMW MaHUNYMAUUSMU ABMAOTCA MNaHTO-
MUMUYECKNE OeNCTBUSA. VI3MeHeHne MoNoXeHWs Tena B NPOCTPaHCTBE MpPOBOLM-
pyeT OP NonoXuTenbHOro xapakrepa U CUrHanmM3npyeT 06 MHTEHLUAX XKEHLLUHbI
npueneyb kK cedbe BHUMaHUE UNn 3anHTepecoBaTb MyXXUMHY CBOEW BHELLIHOCTbIO.

Wtak, K Hanbornee 4acToTHbIM BepOanbHbIM MaHUNYNATUBHBIM NpYemMam B CU-
Tyaumax rmpta OTHOCATCS KOMMAMMEHT U camonpeseHTaums. C Lenbio MaHuny-
NATUBHOIO BO3AENCTBUS MY>XUYMHbI UCMONb3YIOT BepbanbHble CPpeAcTBa Yalle, Yem
XKEHLLMHBI, YacTO COMpoBoOXaas Ux HeBepbanbHbIMK AencTBUAMU. CnekTp HeBep-
BGanbHbIX OENCTBUKN, COBepLUaeMblX XeHLMHamK, pasHoobpasHee, U AO0BOMbHO
GonbLIOEe KONMUMYECTBO CUTyauun OUKCUPYET UCKIOUYUTENbHO HeBepbarnbHble aen-
CTBMS XEHLUMH C LieMNbio NPUBNEYEHNSA BHUMaHNA MYX4YMHbl (ynbiOKa, B3rnsa, naH-
TOMUMMUKA).
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KATEFOPUA 3TOCA KAK COCTABJAIOLLAA NCCNEAOBAHUA
OBPA3A COBPEMEHHOIO PYCCKOI'O PUTOPA

KabaHkoea HOnusi KOpbeeHa, acriupaHm, [ocydapcmeeHHbIl uHcmumym
pycckozo s3bika um. A.C. lNywkuHa, 117485, Poccus, e. Mockea, yn. Akademuka
BorneuHa, 6, e-mail: Julia.Kabankova@mail.ru.

B craTbe paccmaTtpuBaeTCs KaTeropus pUuTOpMYECcKOro aToca Kak COocTaBns-
owas uccnegosaHuss obpasa COBPEMEHHOrO pycckoro putopa. Llenbio aBTopa
ObINo onpedenuTb NPUHLUMNBLI U3yYeHus atoca obpasa putopa. B pabote 6binu
BblAENeHbl M ONMCaHbl TakMe KOMMOHEHTbl aHanmsa aToca obpasa puTopa, Kak
NINYHOCTb YenoBeKa-puTopa, KOHTEKCT peun 1 onpeaensieMble UM BUAbl / XaHpbl
peun, ayamTopusi. AHann3 AaHHbIX 3KCTPANMHIBUCTUYECKMX (DaKTOPOB HEobXoaum
ANs YyCTaHOBMEHWsA MX BRAUSIHWA Ha kaTeropumn nadoca m noroca obpasa putopa.
UccneposaHne HanpaBneHo Ha pasBuThe 3MEKTUBHOCTU pPeYeBON OeATErbHO-
CTU B ObICTPO MEHSIOLLMUXCS YCIOBUSAX HOBOTO MHOPMAaLMOHHOMO obLecTBa.

KnioyeBble crnoBa: putopuyeckuii aToc, obpas puTopa, MMYHOCTb PUTOPA,
KOHTEKCT, ayanTopusl, apekTMBHOCTb peyn

RHETORICAL ETHOS CONCEPT STUDY AS A PART OF MODERN RUSSIAN
RHETORICIAN’S IMAGE RESEARCH

Kabankova Yulia Y., postgraduate student, Pushkin State Russian Language
Institute, 117485, Russia, Moscow, 6 Akademik Volgin st., e-mail:
Julia.Kabankova@mail.ru.

This article discusses rhetorical ethos concept as part of modern Russian rhe-
torician’s image research. We aimed to determine principles of ethos analysis. The
methodology of work was to review and describe ethos components in relation to
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